¿Cómo se hace una edición digital? Una propuesta entre el maximalismo editorial y el minimalismo tecnológico[footnoteRef:1] [1:  Los autores de este capítulo dan crédito a sus compañeros del HD LAB, quienes participaron de la elaboración de la edición digital que aquí se estudia: Laura Volkind, Julián Spinelli y Nidia Hernández.] 
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[bookmark: _heading=h.8tvkpkyeesnr]1. ¿Qué es una edición digital?

En el año 2010 Pietro Beltrami publicó Ad che serve un’ edizione critica?, un breve pero riguroso manual de Crítica Textual en el que el filólogo italiano concluía que era “necesario saber de qué edición se trata para darse cuenta de qué cosa se está leyendo” (Beltrami, 2010: 186).[footnoteRef:2] Si bien las ediciones diplomáticas, (semi)-paleográficas, interpretativas o críticas son medianamente reconocibles, en tanto dispositivos con un formato específico –un aparato de variantes, anotaciones, etc.– y un método explicitado, la mayoría de las veces en un prólogo o estudio preliminar al texto que se edita, como bien ha estudiado Allés Torrent (2017), no siempre es sencillo distinguir qué tipo de abordaje ecdótico se pone en práctica cuando editamos textos con herramientas y metodologías digitales[footnoteRef:3]. Esta dificultad puede leerse con claridad, por ejemplo, en los Criterios para la reseña de ediciones digitales académicas (Sahle et al., 2015) de la revista RIDE, donde se apela a entender la edición digital desde una metodología que se define apenas a partir de la revisión por pares expertos: [2:  “necessario sapere di che edizione si tratti per rendersi conto di che cosa si stia leggendo.” ]  [3:  Seguimos lo expresado ya en del Rio Riande (2024) acerca del uso de la voz edición digital de textos o simplemente edición digital. Somos conscientes de que se ha denominado a este campo que se dedica al estudio y publicación de textos con metodologías y herramientas digitales como edición académica digital o edición filológica digital. Evitamos la utilización de la voz edición académica digital, dado que en América Latina esta hace referencia a la edición de revistas científicas.] 


“Las ediciones digitales no son meras publicaciones en formato digital; más bien, son sistemas de información que siguen una metodología determinada por un paradigma digital, de la misma manera que las ediciones tradicionales en papel siguen una metodología determinada por los paradigmas de la cultura impresa.”[footnoteRef:4] [4:  Accesible desde: https://c21editions.github.io/manifesto-for-digital-editions/. El énfasis es nuestro.] 


Entre los elementos que componen esa metodología para la elaboración de ediciones digitales se encuentra habitualmente la codificación o etiquetado XML (Extensible Markup Language).[footnoteRef:5] Este tipo de marcado semántico permite el salto cualitativo de la simple digitalización a un texto digital enriquecido con notas u otros elementos e hipervínculos, algo que el no tan citado Manifesto for Digital Editions refuerza: [5:  XML, o eXtensible Markup Language, es un metalenguaje desarrollado por el World Wide Web Consortium (W3C). A diferencia de otros lenguajes, XML es un lenguaje que se utiliza tanto en bases de datos como en edición de textos, siendo útil cuando varias aplicaciones necesitan comunicarse entre sí o integrar información de forma interoperable.] 


“Las nuevas formas de edición van, por lo tanto, mucho más allá de las ediciones impresas usuales. […] Es posible incluir materiales de investigación adicionales y realizar múltiples formas de presentación, a diferencia de la práctica tradicional de ajustarse únicamente a una sola forma de presentación. Esto se basa en un conocimiento que ahora no está tipográficamente fijado, sino codificado en datos, lo que abre un amplio abanico de posibilidades.”[footnoteRef:6] (Fritze, 2022) [6:  “The new forms of edition thus go far beyond the usual printed editions. […] Additional research materials can be included and multiple forms of presentation can be realized, as opposed to the traditional practice of only aligning with a single form of presentation. This is based on the knowledge that is now not typographically but encoded in data, which opens up a wide range of possibilities”. ] 


Es el enriquecimiento que supone la codificación, cuyo formato más extendido en casi todas las lenguas y tradiciones es el propuesto por la Text Encoding Initiative (TEI), conocido como XML-TEI (TEI Consortium, 2023),[footnoteRef:7] el ingrediente que hace explícitos diversos aspectos de los textos que se buscan editar, permitiéndonos examinar su naturaleza y su relación con otros objetos (Modern Language Association, 2022). Lo dicho puede constatarse en la que se considera como una de las primeras ediciones digitales, The World of Dante. Comenzada en 1996 por Deborah Parker bajo la dirección de John Unsworth, The World of Dante es uno de los proyectos que desde su primer dispositivo (el CD-Rom) hasta su formato web actual utilizó lenguajes de marcado[footnoteRef:8] y propuso una organización del conocimiento muy similar a la que se espera hoy en día de una edición digital: un texto enriquecido desde la anotación con el acompañamiento de imágenes, audio, recursos, etc.,[footnoteRef:9] y un buscador que permite al lector bucear en la propuesta editorial. No obstante, es importante mencionar que en los últimos años han surgido proyectos que, si bien se enraízan en la edición digital de textos, buscan asimismo ser entendidos como corpus reusables y/o programables (Fischer et al., 2019). En muchos de estos casos, se apela a búsquedas textuales a través de una API (Application Programming Interface) o se incorporan herramientas de análisis cuantitativo y/o visualización de datos.[footnoteRef:10]  [7:  TEI, o Text Encoding Initiative, es un sistema de marcado para textos de Humanidades y Ciencias Sociales. Este marcado es de naturaleza modular y se expresa a través del lenguaje estándar web XML, o Extensible Markup Language. Nos referiremos a este y especificaremos su uso más adelante. El sitio web de la TEI con información sobre el consorcio, herramientas, proyectos y novedades se encuentra en: https://tei-c.org/. ]  [8:  Su primera versión utilizaba el SGML (Standard Generalized Markup Language), un estándar para definir lenguajes de marcado generalizados, hoy obsoleto y en desuso.]  [9:  The World of Dante está hoy accesible desde: https://www.worldofdante.org/. Aunque incompletísimos y pocos representativos del campo de la edición digital en español, los catálogos de Franzini (2017), accesible desde https://dig-ed-cat.acdh.oeaw.ac.at/, y Sahle (2020), accesible desde https://www.digitale-edition.de/exist/apps/editions-browser/index.html, dan buena cuenta de la diversidad en las formas de llevar a cabo una edición digital. Así y todo, hay determinados rasgos que, como enseñan las reseñas de RIDE, constituyen una edición digital y asimismo, características formales que surgen del software que se utiliza (eXistDB, Muruca, Edition Visualization Technology o EVT), Sichani y Spadini, 2018.]  [10:  Es el caso de DraCor: https://dracor.org/doc/api, con especial atención para este trabajo al corpus de teatro argentino que se codifica desde el HD LAB, ArDraCor: https://staging.dracor.org/ar. ] 

Pero ¿quiénes hacen, quieren o pueden hacer hoy ediciones digitales? Un estudio sobre la conformación de la comunidad de usuarios de la TEI en español (Allés Torrent y del Rio Riande, 2023), a través de una encuesta que se llevó a cabo como parte del proyecto Communicating the Text Encoding Initiative to a Multilingual User Community financiado por la Andrew W. Mellon Foundation y el programa Public Humanities, puso de manifiesto que la gran mayoría de los participantes de América Latina y España usaban este sistema de codificación para llevar a cabo ediciones digitales (34,3%) pero las dificultades que muchos equipos o investigadores atravesaban llevaban al abandono o el desinterés por este tipo de proyectos. Una preocupación que surgía era el desconocimiento de la propuesta de la TEI (y en algunos casos la de las Humanidades Digitales) en sus instituciones. En el caso de América Latina, esta cuestión se relacionaba además con la poca inserción de los estudios filológicos en las carreras de grado. De la mano de ello, la falta de financiación, el no contar con un grupo de investigación híbrido (humanistas, programadores, etc.) o la imposibilidad de acceder a infraestructuras digitales para garantizar la sostenibilidad y preservación de los proyectos eran los problemas más señalados. 

2. Problemas de la edición digital 

Uno de los mayores desafíos a tener en cuenta para la planificación y realización de una edición digital es su sostenibilidad y preservación a largo plazo. Las dificultades que plantean se vuelven evidentes si se considera la gran cantidad de entradas que ya no se encuentran disponibles en los principales índices de ediciones digitales realizados en los últimos años. Por poner un ejemplo, al momento de la escritura de este capítulo (en junio del año 2025), de los primeros quince sitios (por orden alfabético) listados en el mencionado catálogo de ediciones digitales de Patrick Sahle (2020), casi un tercio ya no se encuentra disponible en línea. Las razones por las cuales estas ediciones pueden desaparecer son múltiples, pero el factor central en la mayoría de los casos es la falta de actualización de las infraestructuras o software y la carencia de financiamiento para sostener en el tiempo hosting o servidores (del Rio Riande y Viglianti, 2024). 
Para entender por qué es tan difícil mantener ediciones digitales en línea por largos períodos de tiempo es necesario considerar las opciones disponibles a la hora de construir un sitio web en el que se puedan poner a disposición del público los textos codificados con XML-TEI. El método más tradicional es usar una plantilla XSLT[footnoteRef:11] para transformar los archivos TEI en HTML, formato que permitirá visualizarlos en un navegador como parte de un sitio web.[footnoteRef:12] Sin embargo, es necesario construir el sitio web en el que se incluirán esos archivos y realizar la configuración de los estilos para que las características marcadas en el texto sean visibles en la pantalla. Dado que escribir todo el código que requiere un sitio funcional es una tarea que está fuera del alcance de la mayoría de los proyectos de edición digital, tanto por los conocimientos técnicos que requiere como por el volumen de trabajo que demanda, la solución más adoptada para sortear este problema es el uso de un sistema de gestión de contenidos, como WordPress[footnoteRef:13] u otros similares. Estos programas, conocidos como CMS por sus siglas en inglés (Content Management System), permiten la creación de un sitio web y la configuración de los diferentes estilos a través de una interfaz gráfica sin necesidad de recurrir a la escritura de código, por lo que resultan una alternativa accesible en términos de la curva de aprendizaje que demandan. Pero aun con la asistencia de un CMS, el conocimiento técnico que se necesita para realizar la transformación XSLT del texto codificado en TEI a HTML, especialmente si las características particulares del marcado no se ajustan a las plantillas disponibles en el sitio de la TEI y otros portales (algo que sucede frecuentemente), este método puede resultar una barrera para quienes se acercan al campo de la edición digital desde una formación humanística o sin amplios conocimientos sobre tecnologías del texto. Es por eso que diferentes grupos de trabajo han desarrollado servicios que incluyen la publicación y el alojamiento web de los textos editados en XML, como TEI Publisher[footnoteRef:14] o EVT.[footnoteRef:15]  [11:  eXtensible Stylesheet Language Transformations (XSLT) es un lenguaje basado en XML que se utiliza para transformar documentos XML en otros documentos XML, HTML, etc.]  [12:  HTML, o Hypertext Markup Language (lenguaje de marcado hipertextual), se utiliza para estructurar y
desplegar una página web y sus contenidos en el navegador.]  [13:  Disponible en: https://wordpress.com/.]  [14:  Disponible en: https://teipublisher.com.]  [15:  Puede verse un ejemplo de servicio externo a EVT en https://www.silentwave.eu/en/consulting-evt.] 

Lo que estos servicios de publicación específicos para XML y los CMS como WordPress tienen en común es que requieren de una base de datos para funcionar desde un servidor propio o en la nube. Ahora bien, el almacenamiento y la gestión de una base de datos en un servidor es una actividad que demanda una cantidad importante de recursos informáticos. Para que este tipo de sitios web, denominados dinámicos por la forma en la que los contenidos del sitio aparecen en el navegador, puedan sostenerse en línea, se debe contar con apoyo de una institución con servidores propios o con un financiamiento sostenido para contratar un espacio de alojamiento en un servidor comercial. A esto debe añadirse el trabajo que requiere mantener actualizados los programas que administran la base de datos, así como los CMS y sus diferentes componentes, que también debe ser continuado en el tiempo para que la edición siga siendo funcional (del Rio Riande, 2024).
Esta necesidad constante de recursos económicos, tecnológicos y humanos es un factor que debe tenerse en cuenta si se desea crear una edición digital que pueda seguir siendo utilizada o, al menos, hallable en línea, por un largo tiempo, aun si esta se desarrolla en instituciones académicas bien financiadas, como las de Norteamérica y Europa (Viglianti y del Rio Riande, 2025). Sin embargo, es especialmente relevante en los contextos en los que este apoyo institucional es discontinuo o inexistente, como suele ser el Sur Global. Por ese motivo, y a raíz de una serie de malas experiencias con servidores institucionales propios que no contaban con el mantenimiento adecuado y con servidores de instituciones externas que no pudieron asegurar la permanencia de nuestro sitio, a partir de 2017 el Laboratorio de Humanidades Digitales (HD LAB) del Instituto de Investigaciones Bibliográficas y Crítica Textual (IIBICRIT) de CONICET[footnoteRef:16] comenzó trabajar en una nueva metodología de publicación digital que incluye el uso de sitios estáticos y de su alojamiento en la plataforma GitHub,[footnoteRef:17] con el fin de alejarse de la dependencia de una base de datos para funcionar. [16:  Disponible en: https://hdlab.space/. ]  [17:  Disponible en: https://github.com/.] 

Esta forma de trabajo suele denominarse como minimal computing (Gil, 2015) y ha emergido como una respuesta crítica a las crecientes demandas técnicas, económicas y ecológicas de la producción académica digital. En nuestro caso, la utilización de sitios estáticos para alojar ediciones digitales representa una estrategia orientada a reducir la dependencia de infraestructuras complejas, servidores y recursos institucionales. Este enfoque promueve, en nuestro caso, el uso de herramientas de código abierto, como Jekyll,[footnoteRef:18] que permiten generar contenidos sostenibles, fácilmente replicables y de bajo consumo energético, al tiempo que fomentan una mayor autonomía técnica entre investigadores y estudiantes. Lejos de implicar una renuncia a la complejidad de las ediciones filológicas digitales, el uso que el HD LAB hace de la minimal computing plantea una ética del diseño que privilegia la accesibilidad, la transparencia y la equidad en el acceso al conocimiento a través del uso de software y hardware de código abierto y flujos de trabajo de la ciencia abierta (del Rio Riande, 2022a). [18:  Disponible en: https://jekyllrb.com/.] 

En contraste con los sitios dinámicos, que requieren intervenciones técnicas constantes para su actualización, seguridad y compatibilidad con infraestructuras cambiantes, los sitios estáticos presentan una notable ventaja en términos de sostenibilidad a largo plazo. Al generar archivos HTML que pueden ser servidos sin necesidad de bases de datos ni procesamiento del lado del servidor, reducen significativamente la necesidad de mantenimiento continuo. Esta autonomía técnica permite que las ediciones digitales alojadas en este formato permanezcan accesibles durante extensos períodos, incluso sin supervisión activa o soporte institucional permanente, lo que los convierte en una opción especialmente valiosa para proyectos académicos con recursos limitados o sin garantías de preservación a largo plazo (Dombrowski, 2022: 19; Allés Torrent y del Rio Riande, 2023).[footnoteRef:19] [19:  Muy interesante es el proyecto Endings Project, que plantea el uso de esta tecnología para preservación a largo plazo de datos, texto y código de cualquier proyecto digital: https://endings.uvic.ca/index.html. ] 

Las tecnologías que empleamos en nuestras tareas académicas están atravesadas por dimensiones económicas, políticas e incluso ecológicas, por lo que no pueden considerarse neutrales (del Rio Riande, 2022a: 251). En este contexto, recurrir a metodologías de minimal computing, como la publicación en sitios estáticos o la utilización de software y plataformas de código abierto, no solo permite enfrentar limitaciones de infraestructura, sino que también habilita la creación de flujos de trabajo documentados y disponibles públicamente. Esto facilita su reutilización por parte de estudiantes e investigadores en condiciones más equitativas, frente a las alternativas editoriales más costosas, frecuentemente sostenidas por el financiamiento de instituciones del Norte Global. La experiencia de planificar y llevar adelante el desarrollo de un sitio web para una edición filológica digital subraya, en definitiva, la necesidad de promover prácticas académicas accesibles, replicables y sustentables (del Rio Riande, 2022b; Viglianti et al., 2022; Calarco, 2023).

3. El viaje al Río de la Plata de Ulrico Schmidel: un texto complejo y una propuesta entre el maximalismo de la codificación de textos y el minimalismo tecnológico 

Conocemos el relato de Ulrico Schmidel o Schmidl, miembro de la expedición de Pedro de Mendoza, a su regreso del Río de la Plata por un manuscrito supuestamente autógrafo escrito en alemán hacia 1564. En 1567 se publica la primera edición de su crónica en alemán,[footnoteRef:20] y en 1599 se traduce y se da a las imprentas en latín.[footnoteRef:21] Desde el siglo XVIII, todos las centurias hasta la actual conocerán alguna edición del texto en español de Schmidel: en 1749 la edición de González Barcia hará que el primer historiador del Río de la Plata entre en el canon histórico y literario argentino, Pedro de Angelis (1852) reeditará casi sin modificaciones su edición; a ellas les seguirán las ediciones de Pelliza (1881) y Samuel Lafone Quevedo (1903);[footnoteRef:22] y más tarde, la monumental edición del Centenario (1918), la propuesta de Edmundo Wernicke (1931), o la más reciente de El Jaber (2016), continuarán explorando desde diferentes abordajes el texto del lansquenete de Straubing.  [20:  Schmidel, U. (1567). Ander theil dieses Weltbuchs von Schiffahrten. Warhaffftige Beschreibunge aller und mancherley sorgfeltigen Schiffarten, auch viler unbekanten erfundnen Landtschafften, Insulen, Konigreichen, und Stedten… Durch Ulrich Schmidel von Straubingen, etc. Sigmund Feyerabend y Simon Hueters.]  [21:  Schmidel, U. (1599). Americae Pars VII. - Verissima et Jvcvndissima Descriptio Praecipvarum Quarvndam Indiae regionum & Insularum, quœ quidem nullis ante hœc tempora visœ cognitœque, iam primum ab Virico Fabro Straubingensi, multo, cum periculo inuentae & ab eodem summa diligentia consignatœ fuerunt, ex germanico in latinum sermonem conuersa autore (M. G. Arthus, Trad.). Theodor De Bry.]  [22:  Hemos utilizado esta edición como base para nuestro proyecto. Es por eso que seguimos el título dado allí al texto de Schmidel, Viaje al Río de la Plata.] 

Nuestra edición digital no reniega de esta serie de reinterpretaciones y resignificaciones enmarcadas en debates historiográficos, literarios y nacionalistas que buscaban consolidar una memoria histórica de la conquista del Río de la Plata, rescatarla como fuente documental o integrarla en proyectos que pretendían canonizarla como parte del corpus fundacional de la nación,[footnoteRef:23] aunque se interesa más por destacar lo que Añón y Rodríguez (2009) denominan “retórica de la experiencia”. Al combinar codificación textual, perspectiva filológica y minimalismo tecnológico, buscamos crear una edición digital que actualiza la lectura desde el siglo XXI a un complejo texto del siglo XVI. Nuestro objetivo no es solo difundir un texto clave en la historia colonial rioplatense, sino también promover su relectura crítica mediante prácticas digitales que se inscriben en la experiencia de lectura cercana y distante (Moretti, 2013) desde ética del cuidado, lo público y lo abierto (Dombrowski, 2022; del Rio Riande, 2022a, 2022b). [23:  Sobre estas cuestiones, véase Vergara, 2020 y 2025.] 

El flujo de trabajo se inició con la selección de la fuente,[footnoteRef:24] evaluando su disponibilidad de acceso y calidad de las imágenes. Posteriormente, realizamos el pasaje a formato de texto plano[footnoteRef:25] mediante OCR (Optical Character Recognition)[footnoteRef:26] y, además separamos en archivo de imagen cada página. A continuación, al texto plano lo dividimos por páginas y eliminamos las notas al pie. Una vez que contábamos con cada página en texto plano y con una limpieza del procesamiento inicial, se inició la segunda etapa de procesamiento, codificación y anotación en XML-TEI (véase sección 3.1).  [24:  El Tesoro de la Biblioteca Nacional Mariano Moreno posee un ejemplar de la edición de Lafone Quevedo: https://catalogo.bn.gov.ar/F/?func=direct&doc_number=001006119&local_base=GENER. En acceso abierto puede accederse otro ejemplar desde https://archive.org/embed/ldpd_11899125_000 desde la página 137. ]  [25:  El texto plano es un texto sin ningún tipo de formato adicional, como negritas, cursivas, colores o tamaños de fuente, lo que le permite ser leído por máquinas de forma precisa.]  [26:  OCR (del inglés Optical Character Recognition) es una tecnología que convierte texto de imágenes, ya sea impreso o manuscrito, en texto digital editable.] 


3.1 La codificación semántica en XML-TEI

Durante el desarrollo de nuestra edición digital utilizamos el editor de texto y código open source Visual Studio Code,[footnoteRef:27] ya que este permite el añadido de un esquema TEI general en formato RelaxNG[footnoteRef:28] a través del plugin Scholarly XML desarrollado por Raffaele Viglianti (2021).[footnoteRef:29] Uno de los beneficios de este plugin es que se instala como extensión al editor de texto mencionado y no requiere Java, algo muy pertinente para proyectos con enfoques en minimal computing. Scholarly XML aporta sugerencias de elementos y atributos TEI, así como la posibilidad de mostrar documentación del esquema durante la codificación (Figura 1). [27:  Accesible desde: https://code.visualstudio.com/. ]  [28:  Los esquemas RELAXNG (REgular LAnguage for XML Next Generation) se utilizan para definir la estructura y las reglas de los documentos XML.]  [29:  Accesible desde el Marketplace de Visual Studio Code: https://marketplace.visualstudio.com/items?itemName=raffazizzi.sxml. ] 


Figura X.1
Figura 1: vista dividida de la edición, archivo XML-TEI, a la izquierda, y del TXT a la derecha. Fuente: Viaje al Río de la Plata. Descargas. https://hdlab.space/viaje-al-rio-de-la-plata/assets/downloads/schmidel.xml

Asimismo, cada decisión editorial expresada en la codificación en TEI se centró en preservar la riqueza semántica del contenido. Para ello, se incluyeron los elementos TEI enumerados a continuación que colaboraron con el marcado de personajes históricos, lugares, eventos destacados, pueblos originarios, entre otros, con el objetivo de facilitar la análisis semántico y contextual:

<persName>anotamos nombre de personas</persName>
<placeName>para anotar sitios, lugares</placeName>
<term>utilizada para mencionar flora, fauna, herramientas de navegación marítima, armamentos, y pueblos originarios</term>
<note>generamos notas sobre eventos, hechos, o detalles relevantes que quisiéramos destacar</note>

Fechas litúrgicas, términos del léxico de Schmidel y su adaptación a nombres de lugares, personas, pueblos originarios, entre otras, se mantuvieron sin modificaciones lingüísticas. Esta decisión nos permitió conservar la forma original del texto, favoreciendo así una relectura filológica crítica y relacionar, mediante hipervínculos, la codificación TEI con un vocabulario controlado específico:

y le nombró un capitán, llamado <persName ref="https://vocabularyserver.com/lab/riodelaplatacolonial/index.php?tema=122"><hi rend="italic">Consalto Manthossa</hi> (Gonzalo de Mendoza)</persName> para que mandase el navío
[…] en <hi rend="italic">Pressel</hi> (Brasil), donde estaba el navío, había de cargar su nao con víveres de […] <term ref="https://vocabularyserver.com/lab/riodelaplatacolonial/index.php?tema=633"><hi rend="italic">mandeoch</hi> (fariña?)</term> 
<p>Con esto el tal capitán <hi rend="italic">Consaillo Mannthossa</hi> (Gonzalo Mendoza) pidió á nuestro capitán general <persName ref="https://vocabularyserver.com/lab/riodelaplatacolonial/index.php?tema=90"><hi rend="italic">Marthin Domenigo Eyolla</hi> (Irala)</persName> 
<p>Eso que partimos de <hi rend="italic">Bonas Ayers</hi> al mes lle-</p>
[…] 
el capitán <hi rend="italic">Aluiso</hi> (Cabrera)[…] en <placeName ref="https://vocabularyserver.com/lab/riodelaplatacolonial/index.php?tema=324"><hi rend="italic">Inndiam</hi> (Indias)</placeName>, y de allí llegamos como á las 20 millas (leguas) y dimos con un agua corriente <placeName ref="https://vocabularyserver.com/lab/riodelaplatacolonial/index.php?tema=406"><hi rend="italic">Parnaw Wassu</hi> (Paraná Guazú)</placeName>. […] Así pues llegamos, como se dijo, á 20 <hi rend="italic">millas</hi> (leguas) en esta agua, la <note ana="En el calendario litúrgico latino, 1 de noviembre">víspera de Todos Santos</note>, y arribamos al anochecer á este punto con los dos navíos reunidos; y nos preguntamos el uno al otro si estábamos ya en el agua corriente <hi rend="italic">Pernau</hi>


3.2 El enriquecimiento semántico del vocabulario controlado Río de la Plata colonial

Dentro del proceso de codificación TEI incorporamos un vocabulario controlado basado en los términos identificados como relevantes en el texto. Río de la Plata colonial es gestionado mediante la Plataforma de Servicios Terminológicos de la Facultad de Filosofía y Letras (UBA),[footnoteRef:30] e implementado en TemaTres.[footnoteRef:31] Este recurso nos permitió exponer el léxico del Viaje al Río de la Plata y sus términos relacionados, con notas de alcance o bibliográficas, e hipervincular términos dentro de la edición digital (véase Figura 2). [30:  El vocabulario controlado está disponible desde: https://terminologias.filo.uba.ar/vocabs/1006 ]  [31:  TemaTres es un servidor de vocabularios en acceso abierto disponible desde: https://vocabularyserver.com/web. ] 

Nuestro enfoque buscó preservar las voces que Schmidel propone para las formas en español actuales. Así, a cada término identificado en la obra, le asignamos una entrada con su definición y establecimos conexiones con sus variantes textuales. Esta estrategia generó una capa semántica que potencia su reutilización y análisis desde perspectivas filológicas, históricas o lexicográficas.
Dos ejemplos de nuestro trabajo se ilustran en las figuras 2 y 3, donde puede observarse cómo la voz mandeoch de Schmidel indica el término español mandioca y se relaciona con otras menciones alternativas en el texto y sus variantes como la mandioca pepirá y poropí. Asimismo, registramos sus variantes para el vocablo Scheruess, que designa al pueblo originario guató, con su nota de alcance pertinente. Por otro lado, es interesante añadir que algunos términos presentaron ambigüedades a la hora de construir nuestro vocabulario controlado, e incluso un uso indistinto, debido a que tanto pueden registrar un lugar como referirse a un pueblo nativo; como ocurre con Lambaré/Lambere. Esta palabra podía aludir a un mburuvicha[footnoteRef:32] cario-guaraní y a su pueblo, como al territorio donde habitaba dicha parcialidad (Figuras 4 y 5). [32:  Nombre guaraní que se le asigna a jefes o líderes de parcialidades. ] 


Figura X.2
Figura 2: vista de la interfaz de Terminología con el registro y diversidad del vocablo mandioca. Fuente: Río de la Plata colonial. https://terminologias.filo.uba.ar/apps/riodelaplatacolonial/index.php

Figura X.3
Figura 3: vista de la interfaz de la aplicación Plataforma de Servicios Terminológicos de la Facultad de Filosofía y Letras (UBA) con el registro y diversidad del vocablo Scheruess. Fuente: Río de la Plata colonial. https://terminologias.filo.uba.ar/apps/riodelaplatacolonial/index.php

Figuras X.4 y X.5
Figura 4 y 5: vista de la interfaz de la Plataforma de Servicios Terminológicos de la Facultad de Filosofía y Letras (UBA) y del vocablo Lambaré/Lambere y su ambigüedad. Fuente: Río de la Plata colonial. https://terminologias.filo.uba.ar/apps/riodelaplatacolonial/index.php

3.3 Recursos de lectura

Dado que lo que Schmidel realiza es un largo itinerario desde Amberes al Río de la Plata, propusimos una narración sintética del Viaje al Río de la Plata a través de un storymap[footnoteRef:33] basado en el diseño del proyecto Hands-On Data Visualization,[footnoteRef:34] a partir de una hoja de cálculo de Google Sheets. Este itinerario habilita el desplazamiento textual con la inclusión de marcadores geográficos, utilizando tecnologías abiertas como GeoJSON,[footnoteRef:35] Leaflet,[footnoteRef:36] jQuery[footnoteRef:37] y PapaParse[footnoteRef:38] y facilitando la integración de datos y la visualización interactiva. De esta manera, creamos una historia georreferenciada de los movimientos de Ulrico Schmidel por el Río de la Plata desde su partida de Andorff, hoy Amberes, aunque incluimos capacidades que no presenta la herramienta original, como la anotación a través de pop-ups (Figura 6). [33:  Disponible en: https://hdlab.space/ulrico-schmidel-storymap/.]  [34:  Disponible en: https://handsondataviz.org/leaflet-storymaps-with-google-sheets.html. ]  [35:  Tipo de datos basado en JSON que se utilizan para representar elementos geográficos.]  [36:  Leaflet es una librería de JavaScript de código abierto para mapas interactivos.]  [37:  Librería de JavaScript que facilita la manipulación del DOM (Document Object Model), efectos visuales y navegación fluida entre secciones.]  [38:  Librería de JavaScript que permite cargar y parsear archivos de tipo CSV.] 


Figura X.6 
Figura 6: inicio de la historia visual georreferenciada de Viaje al Río de la Plata. Fuente: Viaje al Río de la Plata. Itinenario: https://hdlab.space/ulrico-schmidel-storymap/#1.

Otra herramienta que sumamos a los recursos de lectura de nuestra edición fue un grafo que permite visualizar y representar las relaciones entre colonizadores y pueblos originarios. Sus nodos representan personajes, y las aristas, los capítulos en los que estos son mencionados. Estas redes se construyeron con Gephi,[footnoteRef:39] un software libre y de código abierto que facilita el análisis y la visualización de redes mediante diversos algoritmos de disposición. Para su publicación en el sitio web, utilizamos Sigma-VIZ,[footnoteRef:40] una potente herramienta visual que añade una capa relacional al viaje narrado (Figura 7). [39:  Disponible en: https://gephi.org/.]  [40:  Disponible en: https://www.sigmajs.org/. ] 


Figura X.7
Figura 7: visualización del grafo publicado en nuestro sitio, al pasar el mouse por cada nodo se revelan los nombres de personajes y/o pueblos originarios. Fuente: Viaje al Río de la Plata. Grafo: 

En lo que respecta a metodologías cuantitativas, desarrollamos una Jupyter Notebook con el objetivo de realizar una exploración automatizada del texto de Ulrico Schmidel, aplicando herramientas de procesamiento de lenguaje natural (NLP) en Python.[footnoteRef:41] Esta permite llevar a cabo una lectura distante del texto, identificando patrones léxicos, frecuencias, lematizaciones, categorías gramaticales y representaciones visuales del corpus (Figura 8).  [41:  La notebook fue desarrollada en Python y ejecutable en entornos abiertos como Binder, para el análisis utilizamos librerías útiles para manipular textos, generar visualizaciones estáticas, animadas e interactivas, y modelos de entrenamiento y procesamiento de textos en español. Entre estas podemos mencionar Spacy, NLTK, Pandas, MatPlot, Seaborn, Wordcloud.] 


Figura X.8
Figura 8: vista del entorno Binder con la Jupyter notebook, donde se observan gráficos de etiquetas POS (Part-Of-Speech) más frecuentes. Fuente: Viaje al Río de la Plata. Recursos: https://hdlab.space/viaje-al-rio-de-la-plata/recursos/

Complementariamente, en la sección Recursos[footnoteRef:42] reunimos varios dispositivos diseñados para mejorar la experiencia lectora, como, por ejemplo, la plataforma de código abierto Voyant Tools[footnoteRef:43] para realizar un análisis textual asistido que incluye visualizaciones en forma de nube de palabras, o grafos de colocación que muestran asociaciones entre términos (Figura 9).  [42:  Disponible en: https://hdlab.space/viaje-al-rio-de-la-plata/recursos/. ]  [43:  Disponible en: https://voyant-tools.org.] 


Figura X.9
Figura 9: vista del análisis textual asistido con Voyant Tools embebido en nuestro ED. Fuente: Viaje al Río de la Plata. Recursos: https://hdlab.space/viaje-al-rio-de-la-plata/recursos/

Finalmente, en la sección Recursos ofrecemos también la posibilidad de descargas del texto editado en diversos formatos, tales como ePub o XML-TEI, entre otros.

4. Conclusiones

Como afirmamos en los apartados precedentes, las ediciones digitales nos enfrentan a desafíos relacionados con la sostenibilidad y la preservación a largo plazo, e implican asimismo una planificación meticulosa desde el inicio y en cada etapa de su desarrollo (Moran, 2025). La minimal computing ofrece una metodología basada en una ética de acceso y sostenibilidad que impacta en el diseño de este tipo de publicaciones y que, en el caso del HD LAB, se extiende al uso de software y hardware de código abierto y flujos de trabajo de la ciencia abierta (del Rio Riande, 2022a). Las ediciones digitales de nuestra Biblioteca Digital[footnoteRef:44] se basan en dichas prácticas, generando publicaciones con ingredientes tecnológicos básicos, pero ricas y complejas en contenido, y sostenibles desde el punto de vista técnico.  [44:  Disponible desde: https://hdlab.space/biblioteca-digital/. ] 

Cada uno de los recursos que generamos en nuestra edición digital combina tecnologías de código abierto y estáticas basadas en la minimal computing con una diversidad en las formas de acceso, exploración y análisis de la crónica de Schmidel. Con la integración de visualizaciones geográficas, léxicas y redes que permiten lecturas cercanas y macroanalíticas no solo hemos enriquecido la edición digital anotada del Viaje al Río de la Plata para quien lee este texto del siglo XVI desde el siglo XXI, sino que también ampliamos las fronteras de la investigación y la enseñanza en el cruce entre la Historia, la Literatura y las Humanidades Digitales. 
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